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Sobre este glosario
El glosario contiene todo el vocabulario del libro de texto MOTIVE A1, unidades 1–8 
por orden según aparece en los diferentes apartados de cada unidad. Dentro de cada 
apartado, el vocabulario se presenta por orden alfabético.
La unidad introductoria de Motive (Hallo!) contiene algunas expresiones útiles para la 
comunicación diaria (saludar y presentarse), las cuales también están incluidas en el 
glosario.

En muchas palabras, el ejemplo se ha tomado de la unidad. De este modo, se aclara el 
significado en su contexto, especialmente cuando un vocablo tiene varios significados 
como, por ejemplo, finden:
Ich finde Comics gut. – Me gustan los cómics. (Unidad 2, A1)
das Gleis finden – encontrar el andén (Unidad 7, A1)

En el caso de las palabras funcionales, como las preposiciones, también hay un ejemplo, 
p. ej. nach:
Viertel nach drei – las tres y cuarto (Unidad 3, B3: valor temporal)
nach Hause kommen – volver a casa (Unidad 4, A1: valor espacial)

En el caso de los nombres de países (Alemania, Francia, etc.) solo aparece la indicación 
del artículo cuando el nombre se emplea con artículo:
Schweiz (die)	 (Ich komme aus der Schweiz. / Ich fahre in die Schweiz.) 
Suiza 		  (Soy  de Suiza. / Voy (en coche) a Suiza.)
aber:
Deutschland	 (Ich komme aus Deutschland. / Ich fahre nach Deutschland.)
Alemania	 (Soy de Alemania. / Voy (en coche) a Alemania.)

Aclaraciones:
Cursiva	 Estas palabras no son necesarias para los exámenes A1, A2 y B1.
	 Sin embargo, le recomendamos que aprenda estas palabras en el contexto  
	 indicado  ya que muchas de ellas corresponden a expresiones útiles para la  
	 diaria. Ejemplo
	 Zeit  Zeit haben (Ich habe heute Zeit.) 
	 tiempo  tener tiempo (Hoy tengo tiempo.)

[CH]	 Así se dice en Suiza, por ejemplo:
	 Baby, das, -s  /  el bebé
		  [CH] Bébé, das, -s   

[A]	 Así se dice en Austria, por ejemplo:
	 Stuhl, der, -̈e  /  la silla
		  [A] Sessel, der, - 


